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Abstract

Kinship appellations in Xinhua dialects can be divided into four categories according to the order
of age: The appellations of grandparents, fathers, peers and younger generations show obvious
inter-generational differences at the diachronic level, and there is a relatively obvious evolution
trend of “parentage” and “simplification”, which is deeply caused by the influence of the promo-
tion of Mandarin, the value recognition of social groups for dialects and the fading of Meishan
customs. However, at the synchronic level, the Kinship appellation of the new dialect still has its
own characteristics in phonetics, vocabulary and pragmatics, which cannot be ignored: the
changing pronunciation of [I] and [t"] reflects the color of Gan dialect, the reversal of word order
and the expansion of meaning in the combined name, and the unique appellation in the commu-
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Table 1. Consistency table of new and old school kinship titles in Xinhua dialect
= 1. A S ERMIEHEIR—ER

RJEFRIE T s BRI T E
ML i niesniea] SRR o]
- K AR [thaes75%) 14 X %\ [thee3s .i ald]

i i [mA2tma2 Ih 45 [kus ia3)
. ﬁm@w@ﬂ . ﬁ%wf%ﬂ

TR IR [11376%] 55 [1%ia%)
' % T [yoBlauzis) 2] &} AR [y 3 muziz5]
i, aF5F [ko®ko3] i T8 [sautsau®s
i U 4 [teiaieia?!] R UH K [teiaztfus)
73 TR [my*smy*] RE FEF [pin2tko]
FtH FRAH [pivicia®t] Rk Rk [piv2in*s]
P4 B [i%teia?] Pk R [i3my ]
L H[s2] UsYE Hrid[ersfuz]
4%r 4k [tei*stse?!] Y4z 4k 4 [teivoy]
% ly?] (SR 18 )L F [t 23602
A AR [usss5%] SN L AN 2 [un*ss63y21]
e\ Fih[son] FIMEL BT [senei®efuzt]
fihie Fh 2z [son3y2] VA AR un*s0%])

AL HhPN L [us*sst33y2]

2.2. FiikS5EIRE 1R
H T S 2R BRI IR AR R S A P 1) AR R, (HERA AR . 2) RIEBAEREH

Pas
= o

221 WAE—#, BEHATRE

Bl “Ba 537 ) <R, BIRKE FAAERE P R ], EETIR AR AR R B A
s BIRRE AR TR IEF A, FTIRAE W R AL KIS H ], S S BER WS . DAL 2 5
RIFRIE, EIRACE Mflauthizt],  “357 fUAE RN ERPIE RIS, TMHIRA T “87 KAERNER
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Table 2. Partial consistency table of kinship terms in Xinhua dialect between the old and new styles

F 2. A S FBIMRIBMEIRA S — Bk

FREN ZRRY HRR e FIRR RR &
% ZH ZH 0 LR ZH
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e A H e HEH N
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Table 3. Table of differences in kinship titles between the new and old schools in Xinhua dialect
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bt iR Wik b ZiR iR
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" % 2t BE bt [ma»ma> Bma
* ia] [papa] e 7] K marma]
o k% [ . I it o
& [xy>thiyi3iass] [X¥*pa*s] G [Xx2thi137517] Jlipotmo]
HA %% [tei*iatd] % %51 %} [teivzp%] x
2 HAT + % T + 2 s HeRe + 1 AT + 1
o 5% 551 . 51 5
5 [tehiou2tiald] [teiou“steious] L [tehiou?i754] [teiou*smd%]
A\PAN
A FFlkeia] onton] T3 R [ka75%] Y [photpror]
ik kK HAKA 1
K [my*16%3] [my*sfu3?] R [nan®n*ka?n*] Sl
EISEIN 9
i TP .
= i [lauipios] I lI68paikon LYy
FhEE Il
}/J\ ﬁ‘ﬁ% [sgn33| 613] [59n33y21gy45]
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RIS, KRB ZHMNBRR, 2l “9F-W” . “Z-w” Dk “a-u”, H“F
— IR IX RS, ST R S SCRERRIB 4 4y, TEZIRINACHE 20 MARIEH, 4T - IR
TERHIZ 5 194, ATRAUE “35 - W7 BH T 5 XRIBMRFIES. £T “2 - 17 Bz 35 E
TR, AT @ TE R I B Bl ZIRFTLARRIPACSE N “Z2 27, BB RN Z “&
w7, HE 27 ERIEARE R AR ITBUSLE “BE” o ‘i - 107 FHIUMUR EETE R )
W SRR, RS2 B AMAKHE B RPN S E W, ESFFIRIE, Bi—RERN SIS RIS
BRI Z, K. TAE. 5%, BrAEEIES S NAGH T 522087 5 Mdiie e, 23
AT SN e AMEXTERE VY, O TN NB ST AN EIES: #EEEEX BRE R, 2 E
FEANE F AR K R EER R, @I E S ST 0, AR N 7B THE—EFHER
R SN R . FRAIEI AT T — NSl A, WARI SR 289 fr(FLd 20 LR
45 23 £, 20~39 Z 1A 171 {7, 40~50 £ I 90 A, 50 % LA L/ 5 A0, BATEIES BES NANT
M: ALFUr, BidTRAEN, CEY): D Zansah: EHM. BEEUEinE 4 Fin:

Table 4. Evaluation of Xinhua dialect and Mandarin by 289 volunteers
= 4. 289 (UEBEXFIL AT, TERIENITEN

BE 5 A (BT B (1) C GGEM) D (&= &17) ECAEH)
N ANHL 126 90 155 45 21
BT E
HIrEe 43.60% 31.14% 53.63% 15.57% 7.27%
N 192 106 55 33 96
FLSHRR
HIrEe 66.44% 36.68% 19.03% 11.42% 33.22%

KIGE b B, AXMERIUT)T 5 5 LLEL, B 1 2 Ak, NATTSE 20 12 0 e 1 s
P, 33.22% K NV N E T A T B A5, R B AR . XA Rt R FR — AN EE L
M “Z17 KERRARERE R —, WEiksM “227 “F7 il “ga8” .

232 “EEui”

B E AR EZA Ry, RS E B AR . R IRARIEE A AT H & 2R i o 68 AR
B —Kn, B B AREL Tz R s . R EMEN . R AR, BATRIRALT E
AUSRRARIE AT, W “aF a7 “wyhE” , AR S E A X SCA IR IR S R AH G

RATF AR OFEILD) hAMGERE] T, JERER T Q072 E)EMH L, FFBERK. %™
5y IEWIwR R UL XA, AT ESOR, RIS . 7 AU T L X g
WU, Zlak, SRR IESCH], TR T AR G L OO B L SR —, A
R RE BT o AE2R R ARIE RO B ARBLH R At A “ 377 “RFRET, DAL CURBE” “EREAT .
il AR IR B EAL G SR P — R ——FF 2%, a8 W S L s DA G o

MTEFFET R MR EZA AT : 1) P . FEE - MEGRIRIERE S, DIECRSE
R 2 Rk RARAMECARRE R R, M IRZIBI BT R R @ g 77 SO R, SR EARIE R
S E B B SERLETRRE R M I R R EINIRE . 2) RIAME . £E i E 4K X,
FRNT & RIS, AEREZ T AR IO TIRZ —DNRIEE, sl LR K.
BV BORMBEAT BB, R IUHTAC X N o8 £, 22N TN TRE R i, EEAUT
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ZRE R REA BREE , BibitiHRER, BlERHBERAARE, AAEBRT. (FEEL 0%
R KR IAT)

AEFL L 5 2 KA AT RILEZLA “ATHE” 9346, ARG ESR “TEF” 89137 “FR EEA
RAMNBRE, XEBIRZ O BR, HERIAAEZMWZ 9L E, 2V LR ZRAMAN A K, SHARZA Iy
WE” , TR TR . HRESRBFRDIE G857 Savh. ARPx., BHREM, BEFAIE T
OB, AN CFR Sabkt, RAbRHeAR SR, RO IR %, (3551 AGAMI5], 2014)

SR, BEEDARHE R R . BT SR PGS . 5K IitE, JLERITRCRRIEL, JUHEZ
BEE O I A NMITRARFER IR AR RIETE, X PI#ER ML AT BB k.
ARG T SR, AR T IX - RIMRETEIRRAUR T 4R

T CORARY “REELA 7 X AR, HEEEMRY R o MR kR B AR Y ¢ BRIk TS A
MR (-2 A SEEAEE) DR SEEFRR, BEFTRERIZAN, MUsEM e L, HiitRA
T4 7 BLR “/NVINSElmsess, 22 TG TR 55 RIE TG AR, IR 22 IUEARBE. 7 “HR”
FEIX L R AR R TR ST IB I B 1. RIS (2] (42) (2010) WA A TE 1 2 7 555 J@ AR rf Hh B 2 76 L i 1
DU “RE” R RRREFNT F P RRE R, CE7 2 YRR ERR. BIE T 5 AR OR IR A SC
RN URBE” , LITHRFEFRIF I Ty “BREE A7, HSCHR M L SCAL R — A AL, B Tl A
IR H ARG AT L, “BE” W RAEFTIRESR B ARE

3. MLASRERMIBHNSER

I H T SRR AR SRR, BATRBUHL T ORI ARIE R B A (1] S O] AR,
RN LA AR 2] SR AR SO R AR A7 A5 AABAR I =5 T AR Ao

3.1 [IN5[tr9ZE i

W AnTE GO S50 FPERBEML 77 & 7EE S LR S E A 75 RS . SR SCH R
ANFEAESVRSE, TEXHNT S oREMRIE RGBT I BER (U R BE AT LA AR
[teiat3fus3]th m] DL [teial3hud®]) AR (5 A XN N & A —FE, 24E[nant*n3ka?in®]). 3L H i
(B s A7 M K7 AR T i I O REB R AR 5 A5 11 I 5 [Kass])ix J LA LA
R TAERATT 5 R BB AR [ S5 [t AR 52

TEFTT SR EARE “B287 F “URR” o, i A BRI AT DLE AR ECA [ ER ], B [lauziz].
[lauztrizt] (Z25); [my*158]. [my*sthdts] (GRER). (EXFPEE LG OB e —35, AR5 B A priicE
BN PERL, BRIXARBFRIESL, A S TER 77 5 sz a[priztlon*s]H o Xof b HT 46 FE 2 H AR 77 5 Rt
HIFRRIIXZAES IR, HICEEGEY A, KNAESEHE T S5, BEaRAEIEHE T
SHEL T EMERRZ—. F4%5[6] (2010)IN A E T F FHIE E RS AR FRA N, #RE ST
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DLB AT REA S22 1 BE IR .

3.2. AR

BT E A IR SEDGE KRR, EEAERE SO BEEE). RAGRETT +
PRIBEHR), W A2 R B ERIER TS 5 & PRI 38 e A SO I 2 R 321,

3.2.1. {RAIFFEAfE

WiE TG LR E e

S WA

ERRACBEIIHRE, @GR QR @, E T SR CARAEY o BARULEE I G A AT L
H “imEe” R, HHIUIRED . BERR T CCLIBRE, KIL“RXRE” AT 22204 %,
“BEEin” wAIA 1052 %, “EEEE” BAILE 34 %.

LTI KIG, R TG MHAL. (CCL B RLE)

R —A)iE, LR T —4E . (CCLiERE)

AE B 0 & (e AT 4 S A AT IR XK SR W ? (CCL 1Bk} EE)

FRMEL AR B EL 25 7 2 (RIALEEERIE T 2 )fEH A

3.2.2. WMX¥ K

SLBGIRTPTVD ST LS

TS Wik

BT & RN MR R AR, TR “Hod + SREaR” BRahk, filn: iRk Lk Lt
TN P SR B N s PRIk R Rk N, (B AR IR TE H A vg b “ bk ” wTHE “ Lo btk ”
WAt 2 A o N RT LA TN “PEIhaR” B i i 5N S0 s kA TLAN IR, — RS “x
k" B, x BT, BRAER P AWML RZ, Ao/ “x B Mk,

PSR RARE T “IRFFEUE 7 R YR X RISARIL T M LSS R T R oA« R A B
PrEM O ER N —— “BSELM” o “FERE. EAM” MO &R m E] T ORDUE T 2R B AR iEIE
W7, IARDGE TR — My “BAERT, ZAERE” , flin “RXBE” “EEWEWE” o e TS R B E
B, AR RBCE @G w07, MR ERRIE AT, SRR AR s SR AHak T DUR “ahik”
B, FERXRNEHRIERA,  “OhiR” BN TR, TR RS ERAEE.

B SR A IR — PP U A BLAE A L S, 17 FE HIRAE & SO B BLAE AN 5 5 FR 1B
i, W T SEE LB T, WH R BT SRIEREEN BT, (B0 - “E
HREEH” o BRI “TEl, HEME ATl 7 EAE RN RSO E)E Tl o, w
HhERZE I KA IR, # 22 B HIL DX, 3k b i 2R 57 BB R 2 PR 2 N 2 R A 8 5% Lt SR B Al F) SR
XS G 4] LR G

3.3. MtFRiB

MARFRIE S FRFRIFI, BT BORRIE AN 2 D15 & SR IR &R, TR K B M N 53R E 1K &R
1= [8] (28) (2007) 4t 2% WL I AR IS AT M ASCHRIE « IWBERRIE . IFFRIE « IWRFRIE AN ZERRIE 45

DOI: 10.12677/ml.2024.127580 455 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127580

S
Jos

R /IR AREAL DT 5 TR, AR A AT F A . AT R MRS B 3R
XF I 2E SR WA = ISR B LAR . 5577 REE I BESR SR LAR R SO BER “ SR K 2R KB
MO LB B 3 HE AR JLAS SR IR (4 BT A S IR o A I SE Rt 2 A% B0 B A R PRI B LI ZE 1, Bl
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Frad P2 AR B HE B MARARIE o AE D9 LL ST A0 X3, BT 3 2R IR AR 1R ANUAREL 1 o [ ) A% 483
e E, B, Kb, T HE R B RR TR SO, “ATIR” SR RERS/RIL
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